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圣经精读：腓立比书

第一课: 1:1-8节
问安与感谢：
在基督里的福音
伙伴



1. 1:1–2：问安

2. 1:3–8：感谢

3. 1:9–11：祷告

4. 1:12–18：福音在捆锁中兴旺

5. 1:19–26：基督在生死中显大

6. 1:27–30：信徒要活得与福音相称
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腓立比书第一章分段



1-2节：问安：保罗书信常见的开头格式

• 基督耶稣的仆人保罗和提摩太写信给凡
住腓立比、在基督耶稣里的众圣徒，和
诸位监督，诸位执事。愿恩惠、平安
从 神我们的父并主耶稣基督归与你们！
(腓立比书1:1-2 和合本)
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• NAS  Philippians 1:1 

• Paul and Timothy, 
• bond-servants of Christ Jesus,

• to all the saints 
• in Christ Jesus 
• who are in Philippi, 
• Including/with (Phil. 1:1 KJV) <4862> 

the overseers and deacons:

•  2 Grace to you and peace 
• from God our Father and 
• the Lord Jesus Christ. (Phil. 1:1-2 NAS)

写信人

收信人

属灵问安

<4862> σύν (sun)
Meaning: with, together with (expresses 
association with)
Origin: a prim. prep.

Symphony

Sympathy
Synchronize

synthesis
Synoptic Gospels

CNVS  1 Corinthians 1:1 奉 神旨意蒙召作基督耶稣使徒的保
罗，和苏提尼弟兄， 2 写信给在哥林多 神的教会，就是在
基督耶稣里已经被分别为圣，蒙召为圣徒的人，和所有在
各地呼求我们主耶稣基督的名的人。基督是他们的主，也
是我们的主。 (1 Cor. 1:1-2 CNVS)
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3-7节：感谢—句子结构

• 3 我每逢想念你们，就感谢我的
神。

• 4 （每逢为你们众人祈求的时候，
常是欢欢喜喜地祈求）

• 5 因为从头一天直到如今，你们
是同心合意地兴旺福音。

• 6 我深信那在你们心里动了善工
的，必成全这工，直到耶稣基
督的日子。

• 7 我为你们众人有这样的意念，
原是应当的。因你们常在我心
里，无论我是在捆锁之中，是
辩明证实福音的时候，你们都
与我一同得恩。 (Phil. 1:3-7 CUS)
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• 3 I thank my God 
• in all my remembrance of you,
•  4 always offering prayer with joy in my 

every prayer for you all, 
• 5 in view of (介词 ἐπὶ / epi, 因为/基于) your 

participation in the gospel from the first 
day until now.

•  6 For I am confident (Being confident 
(Phil. 1:6 KJV)) of this very thing, that He 
who began a good work in you will
perfect it until the day of Christ Jesus.
•  7 For (Even as  (Phil. 1:7 KJV)) it is only 

right for me to feel this way about you all, 
• because I have you in my heart, since both 

in my imprisonment and in the defense 
and confirmation of the gospel, you all are 
partakers of grace with me. (Phil. 1:3-7 
NAS)

什么时候 / 在什么情境中？

4节：以什么方式？

5节：根据什么？

3节：我感谢神

5节：保罗感谢
的可见原因

6节：内在的属
灵根基

7节：解释6节，
保罗的佐证



3-7节：感谢—句子结构
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• 3 I thank my God 
• in all my remembrance of you,
•  4 always offering prayer with joy in my 

every prayer for you all, 
• 5 in view of (介词 ἐπὶ / epi, 因为/基于) your 

participation in the gospel from the first 
day until now.

•  6 For I am confident (Being confident 
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in my imprisonment and in the defense 
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partakers of grace with me. (Phil. 1:3-7 
NAS)

什么时候 / 在什么情境中？

以什么方式？

根据什么？

3节：我感谢神

保罗感谢的可
见原因

内在的原因？

7节：解释6节，
保罗的佐证



结构总览

• 3 我每逢想念你们，就感谢我的神。

• 4 （每逢为你们众人祈求的时候，
常是欢欢喜喜地祈求）

• 5 因为从头一天直到如今，你们是
同心合意地兴旺福音。

• 6 我深信那在你们心里动了善工的，
必成全这工，直到耶稣基督的日子。

• 7 我为你们众人有这样的意念，原
是应当的。因你们常在我心里，无
论我是在捆锁之中，是辩明证实福
音的时候，你们都与我一同得恩。
(Phil. 1:3-7 CUS)
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v3–4 感谢 + 喜乐祷告
↑
v5 福音上的参与
↑
v6 确信神必完成
↓
v7 佐证，因为你们与我一同得恩

不是零零散散，
而是层层推进



什么是“同心合意地兴旺福音”？

• CNVS  Philippians 1:5 为了你们从头一天直到现在都在福音的事工上有分<2842>，
我就感谢我的 神。

• CUS  Philippians 1:5 因为从头一天直到如今，你们是同心合意地兴旺福音。

• ESV  Philippians 1:5 because of your partnership<2842> in the gospel from the first 
day until now.

• KJV  Philippians 1:5 For <1909> your <5216> fellowship <2842> in <1519> the 
gospel <2098> from <575> the first <4413> day <2250> until <891> now <3568>;

• NAS  Philippians 1:5 in view <1909> of your participation <2842> in the gospel 
<2098> from the first <4413> day <2250> until <891> now <3568>.
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<2842> κοινωνία (koinonia)
Meaning: fellowship
Origin: from 2844
Usage: contribution(2), fellowship(12), 
participation(2), sharing(3).

保罗与腓立比教会基督徒的关系：在福音上有分的伙伴！
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<2842> κοινωνία (koinonia)
Meaning: fellowship
Origin: from 2844
Usage: contribution(2), fellowship(12), 
participation(2), sharing(3).

CUS  Acts 2:42 都恒心遵守使徒的教训，彼此交接，掰饼，祈祷。 (Acts 2:42 CUS)

CNVS  1 Corinthians 1:9 神是信实的，他呼召了你们，是要你们与他的儿子我们主耶稣基督连合在一起。
(1 Cor. 1:9 CNVS)

CUS  1 Corinthians 10:16 我们所祝福的杯，岂不是同领基督的血吗？
我们所掰开的饼，岂不是同领基督的身体吗？ (1 Cor. 10:16 CUS)

CUS  2 Corinthians 6:14 你们和不信的原不相配，不要同负一轭。义和不义有什么相交呢？光明和黑暗
有什么相通呢？

CUS  2 Corinthians 13:14 愿主耶稣基督的恩惠，神的慈爱，圣灵的感动，常与你们众人同在。

CUS  Philippians 2:1 所以在基督里若有什么劝勉，爱心有什么安慰，圣灵有什么交通，心中有什么
慈悲怜悯， (Phil. 2:1 CUS)

CUS  Philippians 3:10 使我认识基督，晓得他复活的大能，并且晓得和他一同受苦，效法他的死。
(Phil. 3:10 CUS)
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<2842> κοινωνία (koinonia)
Meaning: fellowship
Origin: from 2844
Usage: contribution(2), fellowship(12), 
participation(2), sharing(3).

CUS  1 John 1:6 我们若说是与神相交，却仍在黑暗里行，就
是说谎话，不行真理了。

CUS  1 John 1:3 我们将所看见，所听见的，传给你们，使你
们与我们相交。我们乃是与父并他儿子耶稣基督相交的。
(1 Jn. 1:3 CUS)

CUS  1 John 1:7 我们若在光明中行，如同神在光明中，就彼此相交，
他儿子耶稣的血也洗净我们一切的罪。 (1 Jn. 1:7 CUS)



“动了”善工是什么意思？

• CNVS  Philippians 1:6 我深信那在你们中间开始了美好工作的，到了基督耶稣的日子，必成全这工作。

• CUS  Philippians 1:6 我深信那在你们心里动了善工的，必成全这工，直到耶稣基督的日子。

• ESV  Philippians 1:6 And I am sure of this, that he who began a good work in you will bring it to completion at the 
day of Jesus Christ.

• KJV  Philippians 1:6 Being confident <3982> (5756) of this <5124> very thing <846>, that <3754> 

he which hath begun <1728> (5666) a good <18> work <2041> in <1722> you <5213> will perform <2005> (5692) it 
until <891> the day <2250> of Jesus <2424> Christ <5547>:

• NAS  Philippians 1:6 For I am confident <3982> of this <3778> very <846> thing <846>, that

 He who began <1728> a good <18> work <2041> in you will perfect <2005> it until <891> the day <2250> of Christ 
<5547> Jesus <2424>.

12

verb participle aorist middle nominative masculine singular

aorist：神已经开始了这工作
middle：神亲自、主动发起这工作
participle：把神描述为“那位开始者”



“善工”(good work)是什么意思？

• CNVS  Philippians 1:6 我深信那在你们中间开始了美好工作的，到
了基督耶稣的日子，必成全这工作。

• CUS  Philippians 1:6 我深信那在你们心里动了善工的，必成全这工，
直到耶稣基督的日子。

• NAS  Philippians 1:6 For I am confident <3982> of this <3778> very 
<846> thing <846>, that He who began <1728> a good <18> work 
<2041> in you will perfect <2005> it until <891> the day <2250> of 
Christ <5547> Jesus <2424>.
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腓立比人给保罗的奉献?

指第 5 节“兴旺福音”?“在你们中间”还是 “在你们心里”？

CNVS  Philippians 2:13 神为了成全自己的美意，就在你们里面动工，使你们可以立志和行事。
CUS  Philippians 2:13 因为你们立志行事，都是神在你们心里运行，为要成就他的美意。
NAS  Philippians 2:13 for it is God who is at work in you, both to will and to work for His good pleasure.



“善工”(good work)是什么意思？
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神不只是开始救恩，也继续救恩，并保证救恩最终完成。

• CUS  Philippians 1:6 我深信那在你们心里动了善工的，必成全这工，
直到耶稣基督的日子。

“善工”是指神在腓立比信徒里面已经开始的救恩工作，并且这
工作会继续展开，直到最终成全。

1. good work 的起点是神使人重生、归信基督。

2. good work 的过程包括生命更新、成圣成长、参与福音

3. good work 的终点是“耶稣基督的日子”

保罗深信的什么？是神？
还是腓立比信徒？



“成全<2005>”是什么意思？
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CUS  Philippians 1:6 我深信那在你们
心里动了善工的，必成全<2005>这
工，直到耶稣基督的日子。

已经开始了 … 必成全：形成强烈对应：
那已经开始善工的，必成全这工

<2005> ἐπιτελέω (epiteleo)
Meaning: to complete, 
accomplish
Origin: from 1909 and 5055

<5055> τελέω (teleo), 动词，
完成，达到目标
Meaning: to bring to an end, 

complete, fulfill

Origin: from 5056

<1909> ἐπί (epi)

Meaning: on, upon

Origin: a prim. prep.

<5056> τέλος (telos), 名词，终点，目标

Meaning: an end, a toll

Origin: a prim. word

ἐπιτελέσει（epitelesei）
•词性：动词（将来时，直说语气）
•词根：ἐπιτελέω = ἐπι（加强）+ τελέω 
•基本义：完成、成全、使之达到目标、带到成熟终点
重点：“做成/成全”的动作与过程

NAS  Philippians 1:6 For I am confident <3982> of this 

<3778> very <846> thing <846>, that He who began 

<1728> a good <18> work <2041> in you will perfect 

<2005> it until <891> the day <2250> of Christ <5547> 

Jesus <2424>. (Phil. 1:6 NAS)
主语是谁？

所以腓1:6的重点不是强调人的责任，而是强调神的信实。
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人的责任

• CUS  2 Corinthians 7:1 亲爱的弟兄阿，我们既有这等应许，就当洁净自
己，除去身体灵魂一切的污秽，敬畏神，得以成圣。

• 亲爱的弟兄姊妹，我们既然有这些应许，就当洗净自己身体和灵魂一
切的污秽，存着敬畏上帝的心追求完全<2005>圣洁。(哥林多后书7:1 
当代译本)

• NAS  2 Corinthians 7:1 Therefore, having these promises, beloved, let us 
cleanse ourselves from all defilement of flesh and spirit, perfecting<2005> 
holiness in the fear of God.

17

participle present active nominative masculine plural 

信徒有责任在生活中追求圣洁的完全使圣洁达到完全

12 这样看来，我亲爱的弟兄你们既是常顺服的，不但我在你们那里，就是我如今不在你们那里，
更是顺服的，就当恐惧战兢，作成你们得救的工夫。
13 因为你们立志行事，都是神在你们心里运行，为要成就他的美意。 (Phil. 2:12-13 CUS)



“直到耶稣基督的日子”如何理解？
• CNVS  Philippians 1:6 我深信那在你们中间开始了美好工作的，到了基督耶稣
的日子，必成全这工作。

• CUS  Philippians 1:6 我深信那在你们心里动了善工的，必成全这工，直到耶
稣基督的日子。

• ESV  Philippians 1:6 And I am sure of this, that he who began a good work in you 
will bring it to completion at the day of Jesus Christ.

• KJV  Philippians 1:6 Being confident <3982> (5756) of this <5124> very thing 
<846>, that <3754> he which hath begun <1728> (5666) a good <18> work 
<2041> in <1722> you <5213> will perform <2005> (5692) it until <891> the day 
<2250> of Jesus <2424> Christ <5547>:
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神已经开始了善工 → 神必继续成全 → 直到基督耶稣的日子

He who has begun a good work in you will perfect it



什么是“一同得恩”(partakers of grace with me)？

• 3 我每逢想念你们，就感谢我的神。

• 4 （每逢为你们众人祈求的时候，
常是欢欢喜喜地祈求）

• 5 因为从头一天直到如今，你们是
同心合意<2842>地兴旺福音。

• 6 我深信那在你们心里动了善工的，
必成全这工，直到耶稣基督的日子。

• 7 我为你们众人有这样的意念，原
是应当的。因你们常在我心里，无
论我是在捆锁之中，是辩明证实福
音的时候，你们都与我一同<4791>
得恩。 (Phil. 1:3-7 CUS)
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<4791> συγκοινωνός (sugkoinonos)

Meaning: partaking jointly of

Origin: from 4862 and 2844

这个字是名词，源自 koinos（共同的）。
•字源逻辑：它描述的是一种共同拥有的状态， “大家都在
其中”。
•用法特点：关系性：它是极其深情且带有团契色彩的词。
它强调参与者之间的互动、交流和生命上的交织。

恩典的双重维度：受惠与受苦

NAS  Philippians 1:7 For it is only right for me to feel this 

way about you all, because I have you in my heart, since 

both in my imprisonment and in the defense and 

confirmation of the gospel, you all are partakers<4791> of 

grace with me. (Phil. 1:7 NAS)

<2842> κοινωνία (koinonia)

Meaning: fellowship

Origin: from 2844

Usage: contribution(2), fellowship(12), 

participation(2), sharing(3).
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<4862> σύν (sun)
Meaning: with, together with 
(expresses association with)
Origin: a prim. prep.

• σύν (4862)
一起
↓
κοινός (2839)
共同的
↓
κοινωνός (2844)
参与分享的人
↓
κοινωνία (2842)
共同分享
↓
συγκοινωνός (4791)
与别人共同参与的人
同伴
同工
同享者
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CUS  Philippians 1:1 基督耶稣的仆人保罗，和提摩太，写信给凡住腓立比，
在基督耶稣里的众圣徒，和<4862>诸位监督，诸位执事。
ESV  Philippians 1:1 Paul and Timothy, servants of Christ Jesus, To all the 
saints in Christ Jesus who are at Philippi, with<4862> the overseers and 
deacons:

CUS  Acts 10:14 彼得却说，主阿，这是不可的，凡俗物<2839>，
和不洁净的物，我从来没有吃过。
ESV  Acts 10:14 But Peter said, "By no means, Lord; for I have never 
eaten anything that is common<2839> or unclean."
NAS  Acts 10:14 But Peter <4074> said <3004>, "By no <3365> 
means <3365>, Lord <2962>, for I have never <3763> eaten 
<2068> anything <3956> unholy <2839> and unclean <169>."

<2844> κοινωνός (koinonos)
Meaning: a sharer
Origin: from 2839
Usage: partaker(1), 

<4791> συγκοινωνός (sugkoinonos)

Meaning: partaking jointly of

Origin: from 4862 and 2844

CUS  2 Peter 1:4 因此他已将又宝贵又极大的应许赐给我们，叫
我们既脱离世上从情欲来的败坏，就得与神的性情有分<2844>。
(2 Pet. 1:4 CUS)

<2839> κοινός (koinos)
Meaning: common
Origin: from 4862
Usage: common(3), common 
property(1), impure(2), unclean(5), 
unholy(5).



从“客观地位”过渡到“主观情感”

• CUS  Philippians 1:8 我体会基督耶稣的心肠
<4698>，切切地想念你们众人。这是神可
以给我作见证的。

• NAS  Philippians 1:8 For God is my witness, 
how I long for you all with the 
affection<4698> of Christ Jesus.

• CNVS  Philippians 1:8 我是怎样以基督耶稣的
心肠<4698>，切切地想念你们众人，这是
神可以为我作证的。 (Phil. 1:8 CNVS)

22

• CUS  Philippians 1:7 我为你
们众人有这样的意念，
原是应当的。因你们常
在我心里，无论我是在
捆锁之中，是辩明证实
福音的时候，你们都与
我一同得恩。 (Phil. 1:7 
CUS)

<4698> σπλάγχνον (splagchnon)

Meaning: the inward parts (heart, liver, 

lungs, etc.), fig. the emotions

<4697> σπλαγχνίζομαι (splagchnizomai)

Meaning: to be moved in the inward parts, i.e. to 

feel compassion

Origin: from 4698

12 将近城门，有一个死人被抬出来。这
人是他母亲独生的儿子，他母亲又是寡
妇。有城里的许多人同着寡妇送殡。
 13 主看见那寡妇就怜悯<4697>她，对
她说，不要哭。 (Lk. 7:12-13 CUS)
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腓立比书 1:1–8 总结

• 1 身份（1:1-2）在基督里的圣徒

• 2 有份（1:5）在福音里作伙伴

• 3 盼望（1:6）神必成全祂的工作

• 4 同恩（1:7）在恩典里共同有份

• 5 相爱（1:8）在基督心肠里彼此相爱

24

• 在基督里得身份

• 在福音里作伙伴

• 在神信实中有盼望

• 在恩典中同奔天路

• 在基督心肠里彼此相爱
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